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Titre original : Lykkelig til mine dagers ende 

 

 

Outre des emprunts à certains contes des frères Grimm, cette pièce de théâtre, et donc cette traduction, 
contient des citations des œuvres suivantes : Contes de Norvège I, P.C. Asbjørnsen et J. Moe, traduit par une 

équipe franco-norvégienne sous la direction de Johanne-Margrethe Patrix, Esprit ouvert, 1995 ; Contes de 
Norvège II, P.C. Asbjørnsen et J. Moe, traduit par une équipe franco-norvégienne sous la direction de Eva Berg 
Gravensten, Esprit ouvert, 1998 ; L’Anti-Œdipe, Gilles Deleuze et Félix Guattari, Les éditions de minuit, Paris, 
1972 ; Maison de poupée, Henrik Ibsen, in : Les douze dernières pièces, vol. I, traduit du norvégien par Terje 
Sinding, Le Spectateur français, 1991 ; Oncle Vania : Scènes de la vie à la campagne en quatre actes, Anton 
Tchékohv, traduit du russe par André Marcowicz, Actes Sud, 2001 ; Quand nous nous réveillerons d’entre les 

morts, Henrik Ibsen, in : Les douze dernières pièces, vol. IV, traduit du norvégien par Terje Sinding, Le 
Spectateur français, 1993 (N.d.T.). 
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